
Verslag vergadering RvB KBVBV – Rapport de la réunion CA FRBVB 
17/03/2016  Schaerbeek 

  
 
Présents/Aanwezig 
W. Bruninx, J.P. De Buysscher, W. Corbeel, C. Demuynck, L. De Roo, C. Lemoine, J. Callens, J. Van 
Brusselen,  
 
Excusés/Verontschuldigd 

A. Daffe, M. Henno, G. Seeuws, J. Van Riet, L. Declercq, M. Spaenjers 
 
  

Verslag Rapport 

Verslag vorige vergadering 25 februari:  
Het verslag wordt goedgekeurd met 
opmerkingen. Correcties worden in het verslag 
doorgevoerd.  

Rapport réunion précédente du 25 février : 
Le rapport est approuvé avec des remarques. 
Les corrections sont retranscrites dans le 
rapport. 

Scheidsrechtercommissie (J. Callens) 
- Statuut van de beach scheidsrechter 

wordt goedgekeurd. 
 

- Vraag om LUXEMBURGSE Beach SR in 
het Belgisch Beach Kampioenschap op 
te nemen : Akkoord. 
Johan Callens zal de financiële, de 
wettelijke en verzekeringsitems met 
betrokkene bespreken. 
 

- De tablets worden niet gebruikt in de 
PO finale wedstrijden. 
 

- SR Chr. NOGARA is uitgenodigd als SR 
voor “Snow Volleybal” organisatie. 
 

- Een scouter kan niet deelnemen aan de 
opwarming van de ploeg voor de 
wedstrijdaanvang.  
 

-  E-score in de 1ste Nationale reeks: 
akkoord met dezelfde afspraken en 
toepassingen zoals voor de LigaB 
kompetitie.  
Julien neemt contact met ORTEC 
 

- Verdeling van de Europese Beker 
Tickets: Zowel voor de vrouwen als voor 
de mannen heeft de bekerwinnaar 
recht op een CEV Beker ticket (voorstel 
optie B)  

Commission d’arbitrage (J. Callens) 
- Le statut de l’arbitre beach est 

approuvé. 
 

- Demande d’intégrer un arbitre Beach 
luxembourgeois dans le championnat 
belge de beach : accord. 
Johan Callens discutera des questions 
financières, légales et en matière 
d’assurance avec l’intéressé. 
 

- Les tablettes ne seront pas utilisées 
dans la phase finale des PO. 
 

- L’arbitre C. NOGARA est invité à une 
organisation de « Snow Volleyball ». 
 

- Un scouter ne peut pas participer à 
l’échauffement de l’équipe avant le 
début de la rencontre. 
 

- E-score en 1ère Nationale : accord avec 
les mêmes arrangements et modalités 
d’application que pour la compétition 
de Ligue B. 
Julien prend contact avec ORTEC. 
 

- Répartition des tickets de coupe 
d’Europe : le vainqueur de la coupe a, 
tant chez les dames que chez les 
messieurs, droit à un ticket de coupe 
CEV (proposition option B) 



De beslissing van de RvB CEV dient 
afgewacht om te weten “hoeveel en 
welke tickets” beschikbaar zijn voor 
België. 
 

- In Nederland (NEVOBO) worden 
verschillende “test reglementen” 
toegepast: 6 vrije wissels, vrije 
ploegopstelling bij service, …  
Wij behouden de toepassing van de 
huidige reglementering. 
 

- CEV Champions League 
herstructurering: een petitie werd 
georganiseerd door de club Hypo Tirol 
(Oostenrijk)  met de gekende 
deelnemende clubs/landen, voor het 
behoud van de formule 28 deelnemers: 
20 vaste en 8 uit kwalificatie ronde. Dit 
werd naar de CEV voorzitter gestuurd. 
 

- voorstel verhoging SR vergoedingen. De 
beide vleugels AIF en VVB bespreken dit 
en wordt ter goedkeuring voorgelegd 
op de volgende RvB KBVBV van 
21/04/2016. 

Il faut attendre la décision du CA CEV 
pour savoir « combiens et quels 
tickets » seront mis à disposition de la 
Belgique. 
 

- Aux Pays-Bas (NEVOBO), divers 
« règlements test » sont appliqués : 6 
changements libres, composition 
d’équipe libre au service, …  
Nous conservons l’application des 
règlements actuels. 
 

- Restructuration CEV Champions 
League : pétition organisée par le club 
Hypo Tirol (Autriche) avec les 
clubs/pays participants connus, pour 
maintenir la formule 28 participants, 20 
fixes et 8 issus du tour de qualification. 
Celle-ci a été envoyée au président de 
la CEV. 
 

- Proposition d’augmentation des 
indemnités d’arbitrage. Discussion dans 
les deux ailes AIF et VVB et soumis à 
approbation lors du prochain CA FRBVB 
du 21/04/2016. 

Competitie (J. Van Brusselen) 
- Club KIVOLA RIEMST geeft FF voor de 

PO en de barrage wedwedstrijd. 
Voorziene boete van 400 euro wordt 
toegepast. 
 

- Dames club Volley HAASRODE heeft ter 
kennis gegeven niet te willen stijgen 
naar LigaA vrouwen. 

 
- Club GEMBLOUX heeft “telefonisch” ter 

kennis gegeven niet meer in te schrijven 
(LigaB vrouwen). Wachten op 
schriftelijke bevestiging  
 

- Benaming CND wordt LigaA Vrouwen 
 

- Geen nieuw ballencontract werd 
afgesproken. 
 

- Coach Erik VERSTRAETE heeft een VVB 
Coach licentie voor een AIF club. 
Vaststelling werd gedaan door de SR op 
een wedstrijd. De coach dient een 
aanvraag van AIF coach licentie te doen 

Compétition (J. Van Brusselen) 
- Le club de KIVOLA RIEMST est FF pour les 

PO et le match de barrage. L’amende 
prévue de 400 euros est appliquée. 

 
- Le club dames de Volley HAASRODE a 

fait savoir qu’il ne souhaitait pas accéder 
à la Ligue A. 
 

- Le club de GEMBLOUX a fait savoir par 
téléphone qu’il ne s’inscrivait plus 
(Ligue B Dames). Attendre confirmation 
écrite. 

 
- La dénomination de la CND devient 

Ligue A Dames 
 

- Pas de conclusion d’un nouveau contrat 
ballons. 
 

- Le coach Erik VERSTRAETE a une licence 
de coach VVB pour un club AIF. Constat 
effectué par l’arbitre lors d’une 
rencontre. Le coach doit introduire une 
demande de carte de coach AIF sur base 



op basis van de VVB coach licentie. (zie 
kompetitiereglement). Indien niet in 
orde is wordt de boete toegepast vanaf 
de vaststelling en voor alle volgende 
wedstrijden. 
 
Vraag: te onderzoeken dat een AIF – 
VVB coach licentie volgens kompetitie 
niveau, geldig is voor zowel AIF als VVB 
club in de nationale kompetitie? 
 

de la licence de coach VVB (voir 
règlement de compétition). Si pas en 
ordre, l’amende est appliquée à partir 
du constat et pour toutes les rencontres 
suivantes. 
 
Demande d’examiner qu’une carte de 
coach AIF-VVB puisse, selon le niveau de 
compétition, être valable tant pour un 
club AIF que VVB dans la compétition 
nationale ? 
 

Ethias Volley League (M. Spaenjers) 
-  M. Spaenjers is verontschuldigd gelet 

op de vergadering Overlegcomité van 
16/03/2016. 

- Willy Bruninx geeft verslag van de 
vergadering (het verslag wordt 
meegestuurd met het verslag van de 
RvB KBVBV.)  

- Het Overlegcomité is samengesteld met 
beslissingsrecht  

- Volgende punten werden behandeld: 
. CEV ticket gekoppeld aan de 
bekerwinnaar: blijft behouden voor 
zowel mannen als vrouwen. 
.LigaA mannen naar 10 ploegen in 
seizoen 2017/18. Modaliteiten dienen 
opgenomen in kompetitiereglement 
2016/17 met uitwerking voor 2017/18. 
 
. inschrijving kompetitie uitstellen naar 
30/05/2016. De inschrijving uiterst tot 
15/05 blijft behouden. Na een 
aanmaning van de federatie wordt een 
periode van max. +10 dagen voorzien 
voor ontvankelijkheid.  
. transfer van SBS speler tijdens het 
seizoen. Een speler kan maar éénmaal 
voor een ploeg in dezelfde kompetitie 
in het lopende seizoen aantreden. 
 
. afspraken Super Cup: organisatie 
wordt gedelegeerd naar de Liga en 
Beker van België blijft voor de federatie 
en wordt gedelegeerd naar de VVB. 
. afstemmen van de uitslagen en 
rangschikking op de websites; Dit wordt 
nader onderzocht. 

Ethias Volley League (M. Spaenjers) 
- M. Spaenjers est excusé vu la réunion 

Commission de Concertation du 
16/03/2016. 

- Willy Bruninx fait rapport de la réunion 
(le rapport sera envoyé avec le rapport 
du CA FRBVB) 
 

- La Commission de Concertation est 
composée avec pouvoir décisionnel 

- Les points suivants ont été abordés : 
. Ticket CEV lié au vainqueur de la 
coupe : maintenu tant chez les 
messieurs que chez les dames. 
. Ligue A messieurs vers 10 équipes en 
2017/18. Les modalités doivent être 
reprises dans le règlement de 
compétition 2016/17 avec entrée en 
vigueur en 2017/18. 
. reporter l’inscription à la compétition 
au 30/05/2016. L’inscription au plus 
tard le 15/05 est maintenue. Après 
rappel de la fédération, une période 
supplémentaire de max. 10 jours est 
prévue pour inscription recevable. 
. Transfert de joueur JSS pendant la 
saison. Un joueur ne peut participer 
que pour une seule équipe dans la 
même compétition dans la saison en 
cours. 
. Accords Super Coupe: organisation 
déléguée à la Ligue et la Coupe de 
Belgique reste à la fédération et est 
déléguée à la VVB. 
. Harmonisation des résultats et 
classements sur les sites Internet : à 
examiner. 



.Ethias sponsordossier: opsplitsing in 
dossier naar kompetitie, federatie en 
bekerkompetitie.  
De kompetitie naam wordt gedelegeerd 
naar de Liga voor commercialisering na 
ontvangst van “letter of intent” van 
Ethias voor een afgesproken periode. 
De kompetitie naam blijft eigendom 
federatie. 
 

. Dossier sponsoring Ethias : scindé en 
dossier compétition, fédération et 
coupe. 
La dénomination de la compétition est 
déléguée à la Ligue pour 
commercialisation après réception 
d’une « letter of intent » d’Ethias pour 
une période convenue. La 
dénomination de la compétition reste 
propriété de la fédération. 
 

LigaA  Vrouwen (L. De Roo) 
-  Volley Proms op 25/04/2016: 

. systeem van stemmen (Poll) voor de 
speelster nominatie gebeurt volgens 
“aansluitingsnummer” via de site VVB 
en Het Laatste Nieuws. 
Een AIF speelster kan niet stemmen!  
Onderzoeken dat een AIF aangesloten 
lid ook een stemming kan doen door 
middel van een “link” naar 
aansluitingsnummer of link tussen 
beide sites AIF en VVB? 
. Liga A vrouwen heeft 5 prijzen 
voorzien. Te bespreken met de 
organisator van de Proms: Geert De 
Dobbeleer. 

LigaA Dames (L. De Roo) 
- . Volley Proms le 25/04/2016: 

. Système de voix (Poll) pour la 
nomination de joueuse se fait sur base 
du numéro de licence via le site de la 
VVB et Het Laatste Nieuws. 
Une joueuse AIF ne peut pas voter ! 
Etudier qu’un membre AIF puisse 
également voter au moyen d’un lien 
vers le numéro de licence ou lien entre 
les deux sites AIF et VVB ? 
 
. La Liga A Dames a prévu 5 prix. A 
discuter avec l’organisateur des Proms: 
Geert De Dobbeleer. 

Beach Volley Commissie (J. Van Riet) 
- Johan Van Riet is verontschuldigd.  

  
- Agenda punten werden aan Jean-Paul 

De Buysscher doorgegeven. 
 

- Wijzigingen in het Beach reglement 
voorzien in het “Blue Book” dat op de 
site kan geraadpleegd worden. 
Vertaling naar Franse tekst werd door 
secretariaat KBVBV gedaan en moet 
ook op de site geplaatst worden. 
 
Belangrijke wijzigingen: 
. de inschrijvingen gebeuren via 
registratie op de Beach site VVB. 
. geen inschrijving per ploeg maar 
individueel. 
. voor elk tornooi kan van “partner” 
gewisseld.  
.rangschikking gebeurt op “individueel 
behaalde punten”. 

Commission Beach-Volley (J. Van Riet)  
- Johan Van Riet est excusé. 

 
- Les points pour l’ordre du jour ont été 

transmis à Jean-Paul De Buysscher. 
 

- Modifications au règlement de Beach 
prévues dans le « Blue Book » qui peut 
être consulté sur le site. 
La traduction française a été réalisée 
par le secrétariat FRBVB et doit 
également être placée sur le site. 
 
Modifications importantes : 
. les inscriptions se font via 
enregistrement sur le site Beach VVB. 
. pas d’inscription par équipe mais 
individuelle. 
. il peut être changé de « partenaire » 
pour chaque tournoi. 
. le classement se fait sur base des 
points obtenus individuellement. 
 



. de punten per team, via individuele 
speler punten, bepalen de deelname 
aan een A – B circuit. 
 
 

- Een vergadering met spelers (32 
deelnemers) en organiserende clubs 
heeft plaats gehad. 
 

- Inschrijving voor de “King & Queen of 
the Beach” wordt nog verder 
uitgewerkt met de organisator. 

 
- Logo’s commerciële partners van de 

federatie moeten “dringend” door 
gegeven worden. 

  

. les points par équipe, en fonction des 
points individuels des joueurs, 
déterminent la participation à un circuit 
A – B. 

 
- Une réunion s’est tenue avec les 

joueurs (32 participants) et les clubs 
organisateurs. 
 

- L’inscription pour le « King & Queen of 
the Beach » est encore discutée avec 
les organisateurs. 
 

- Les logos des partenaires commerciaux 
de la fédération doivent être transmis 
« urgemment ». 

Nationale ploegen dames en heren (W.Bruninx) 
 

-      NIHIL 

Équipes Nationales dames et messieurs (W. 
Bruninx) 

-    NEANT 

Juridische zaken en internationale transfers 
(A. Daffe) 

- Mr. Daffe is verontschuldigd op deze 
vergadering.  

 
- NIHIL  

Affaires juridiques et transferts internationaux 
(A. Daffe) 

- M. Daffe est excusé pour cette réunion.  
 
 

- NEANT 

Financiën, budget, rekeningen (M. Henno) 
- Mr. M. Henno is verontschuldigd. 

 
- Nota met omschrijving van de 

“representatie activiteiten van 
bestuurders in het buitenland” werd 
naar BOIC gestuurd voor 
“ondersteuning”. 

Finances, budget, comptes (M. Henno) 
- M. M. Henno est excusé. 

 
- Une note avec descriptif des « activités 

de représentation des administrateurs 
à l’étranger » a été envoyée au COIB 
pour « soutien ». 

Varia 
Punten Willy Bruninx:  

- KBVBV personeel secretariaat: ontslag 
van Mevr. Katleen DERUYTTER.  
 
 

- Nieuwe kandidatuur werd opgevraagd 
bij ACTIRIS voor secretariaat 
medewerker KBVBV. 
 

- AV KBVBV: jaarverslagen dienen 
ingediend op secretariaat KBVBV uiterst 
10/04/2016. 
 

Divers 
Points Willy Bruninx :  

- Personnel secrétariat FRBVB : 
licenciement de Mme Katleen 
DERUYTTER. 
 

- Nouvelle candidature demandée 
auprès d’ACTIRIS comme collaborateur 
secrétariat FRBVB. 
 

- AG FRBVB : les rapports annuels 
doivent être introduits au secrétariat 
FRBVB au plus tard le 10/04/2016. 
 



- KBVBV statuten & RIO. De beide 
vleugels AIF en VVB bespreken dit voor 
een vergadering op KBVBV voor 
wijziging en/of aanpassing. 
 

- AV KBVBV:  de “ledenlijst AV KBVBV” 
voor publicatie in het staatsblad dient 
aangepast te worden: 
. nieuwe leden:  
Mevr. Caroline DEMUYNCK en Mr. Luc 
DECLERQ 
. te schrappen leden: 
Mr. Etienne MERTENS, M. Harry 
MABILLE, M. J-P SOHY en Mr. Michel 
FORGET  

  

- Statuts et ROI FRBVB. Les deux ailes en 
discutent avant réunion FRBVB pour 
modification et/ou adaptation. 
 
 

- AG FRBVB : la « liste des membres AG 
FRBVB » doit être adaptée pour 
publication au Moniteur : 
. nouveaux membres : 
Mme Caroline DEMUYNCK et M. Luc 
DECLERCQ 
. à supprimer : 
M. Etienne MERTENS, M. Harry 
MABILLE, M. J-P SOHY et M. Michel 
FORGET 

Volgende vergaderingen 
RvB & AV KBVBV Donderdag 21 april 2016  in 
EVC te Vilvoorde.   

Prochaines réunions  
CA et AG FRBVBV jeudi 21 avril 2016 à l’EVC de 
Vilvorde. 

 
Verslag : W. Bruninx, vertaling C. Demuynck. 


